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Introduction 
The goal of Egyptian Arabic Diaries is to provide intermediate and advanced learners with authentic 
materials to practice both reading and listening skills in authentic Egyptian Arabic. The twenty texts 
that appear in this book have been written and recorded by native speakers from around Egypt. The 
texts have been dubbed diary entries, although they are actually short personal essays that the 
contributors have chosen to share with learners of their language.  

Each diary entry appears in various forms to allow you to study the language from a variety of focal 
points: 

• the typed, unvoweled text  
• the handwritten text  
• the English translation 
• a three-column study focus 

o the voweled text 
o phonemic transcription 
o word-by-word translation 

• original audio 
• slow audio 

See the How to Use the Book section on the next page for details on how to make the best use of 
each form. 

I would like to thank all of the individuals who participated in this project. And a special thanks to 
Yomna Adly, who helped in managing parts of the project and editing. 

ً!   ارْ  كُ  ش  
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How to Use the Book 
Audio is available to download or stream for free at 

www.lingualism.com/ead. Each diary entry has two tracks:  

• the original audio: as spoken by the participant (at times 
challenging, but excellent practice for building listening skills) 

• slow audio: a studio recording by professional voice artists 
who speak very slowly and deliberately (good for hearing the 
sounds of each word and shadowing the speech to improve 
your pronunciation and accent) 

The unvoweled Arabic text provides realistic reading practice. Although Egyptian Arabic has no 
official rules of orthography, there are spelling conventions which are widely agreed upon by most 
Egyptians. Still, there remain differences in personal preferences, especially when it comes to the 
spelling of conjugated verbs and function words such as prepositions, conjunctions, and pronouns. 
Some try to preserve the spelling used in Modern Standard Arabic as much as possible, while 
others prefer to represent the actual sounds of Egyptian Arabic. Many people tend to be 
inconsistent even in their own spelling, as they are basically sounding things out as they go. To 
keep all this a bit neater, Lingualism has adopted a consistent orthography based on the most 
popular spelling conventions. For example, the demonstrative pronoun da (this/that) may be 
spelled اد  or هد , depending on an individual’s preference. (Lingualism materials use the latter 
spelling.) 

The handwritten text is an invaluable addition to the materials, allowing you to familiarize yourself 
with natural Arabic handwriting. You can try your best to decipher the handwritten words, and 
then compare them to their typed counterparts, progressively improving your ability to read 
handwriting by various individuals. You can also copy (or trace) traits of the handwritten letters to 
make your own handwriting more natural. A noticeable idiosyncrasy of Egyptian spelling is to leave 
the dots off a final yaa ( ىـ  instead of يـ ) and taa marbuta ( هـ  intead of ةـ ), as well as the hamza from 

alif (ا instead of أ or إ). This reflected in the handwritten texts, while in the typed texts, we write the 
dots. 

The English translation stays true to the original Arabic, sentence by sentence, making it easy to 
find the corresponding translation. The translation can be used to compare similarities and 
differences between the style and structure of sentences in the two langauges. 

The voweled text is found in the left-most column of the three-column in-depth study section. Every 
effort has been made to provide systematic and accurate voweling (tashkeel). Keep in mind that 
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Arabic script, as it is written by Egyptians, does not always represent the actual sounds. Vowels 
may be shortened, elided, or even inserted in places. Please note also: 

• The default vowel is fatha (◌  َ ). As it is normally not written in a Lingualism voweled text, you 
can assume a bare consonant takes fatha, unless it is final, in which case it takes sukuun. 
(These are omitted to keep the text from looking too cluttered with these common marks.)  

 and is written without a vowel. It is usually pronounced wi, but in some environments the i و •
is elided: w. 

• The definite article ـلا  il-, like و wi, is pronounced with i, which is often elided. When the l 
assimilates with the following consonant, it is written with shadda (◌  ّ ). However, it is not 
written with sukuun (◌  ْ ). 

The phonemic transcription allows for close study of the actual pronunciation. Even if you prefer the 
Arabic script, you will find it well worth your time to familiarize yourself with Lingualism’s phonemic 
transcription system. Using the phonemic transcription allows you to better understand the sound 
patterns in ECA, thereby improving your own pronunciation. 

The word-by-word translations act as a glossary. You can easily find the literal meaning of every 
word without having to search through lists of words. And more than just a glossary, the word-
by-word translations give you a better understanding of the grammar and style of Arabic. Try 
reading these English sentences out loud. They will sound quite strange, but this will help you get 
used to the logic of Arabic sentences. 

Notes are referenced with an asterisk under a column’s number and follow the three-column section. 
These notes highlight interesting points of grammar and vocabulary.  

Proncunciation, orthography, and phonemic transcription guides can be found in the Resources 
section at www.lingualism.com/ead. 
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ورمع  3amr 
Amr 

 

ىفطْ  صُ  م  muʂʈáfa 
Mostafa 

مير  rīm 
Reem 

ىنْ  مـُ  ي  yúmna 
Yomna 

   
ماشِ  ه  hišām 

Hesham 
دّ   محُ  م  muɧámmad 

Mohamed 
ءاْ  سرإ  ísra  

Esraa 
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( 1 ) 

I Have Never Visited the 

Pyramids 

تامارهلأا ترز ام يرمع  
…ينع  ادج ةبيرغ ةجاح مكليكحأ زياع ؟ةع(ج اي مكيزإ  ةترفل ةيدوعسلا في شياع تنك انأ     ً                            

.ةيوناثلا نم تجرختا ام دحل  ادج ةليوط  و ،ةيلكلا في سردأ ناشع صرم تعجر جرختلا دعب                           ً          

 ليلا aنس سمخلا لوط dإ بيرغلا .صرم في شياع aنس سمخ نم تركأ يتقولد لياقب

 في شياع تنك الم( صرم اهيف روزب تنك ليلا تازاجلأا لك للاخ و ،انه مهتيضق

               ً                            رهشأ و مهأ (ه ، اعبط لوهلا وبأ و ،تامارهلأا !!تامارهلأا ترز ام يرمع …)ةيدوعسلا

 تافاسلم اورفاسي نكمم uاعلا ءاحنأ لك نم سانلا .قلاطلإا لىع صرم في ةيحايسلا uاعلما

.مهوفوشي و اوجيي سب ناشع  ادج ةليوط  مهراز مكضعب نك| و مهفرعي مكمظعم ديكأ                         ً          

 ةفاسلما !تامارهلأا اهيف ليلا ةظفاحلما سفن ،ةزيجلا في شياع dإ ن(ك برغلأا .هدك لبق

 .ةيبرع قياس تنإ ول ةقيقد aتلاتل نيشرع نم تركأ تقو دخاته شم تامارهلأا aب و ينيب

                                                   ً                      حطس قوف نم ةدرجلما aعلاب مهفوشت نكمم كنإ ةجردل مهنم  ادج بيرق انأ ةقيقحلا

 ةرم تحر انأ ،حيصر نوكأ ناشع .تحر ام يرمع كلذ عم و !اهيف نكاس انأ ليلا ةر(علا

 .ام دح لىإ ديعب ناك هضرب سب ،"ءوضلا و توصلا" همسإ تامارهلأا نم بيرق ضرعل

 ،بسحتت شعفنيم يد ةرلما هدك ناشع .مهسلمأ شتردقم و ،مهبنج ةروص دخآ شتردقم

!يصرم دحاول  اصوصخ  ةجوز( !ةيكيرملأا يتمع ؟هد ضرعلل dدخ ليلا aم اونمخ سب           ً      

 و ةرم نم تركأ تامارهلأا تراز كلذ عم و .سب تازاجلأا ضعب في صرم يجيتب ليلا )يمع

 ربري نكمم عنقم ببس لىع رودأ تلواح .êتكب ينم نسحأ صرم في ةيحايسلا uاعلما ةفراع
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         ً                    لىع رودأ  لاعف ضورفلما aفراع سب .شتيقلم نكل ،يد ةدلما لوط تامارهلأا شترزم هيل

 برقأ في تامارهلأا روزن حورن ناشع مهاعم داعم ددحأ و íاحص ملكأ ناشع ،لييابوم ؟هيأ

  !ةصرف
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How are you guys? I want to tell you a very funny thing about me. I lived in Saudi Arabia for 

a very long time, until I graduated from high school. After graduation, I came back to Egypt to 

study in college, and now I have been living in Egypt for over five years. The funny thing 

is that during all the five years that I have spent here, and during all the vacations when I 

was visiting Egypt (when I was living in Saudi Arabia). I have never visited the Pyramids!! 

The Pyramids, and the Sphinx, of course, are the most important and famous tourist 

attractions in Egypt, for sure. People from all over the world may travel very long distances 

only to come and see them. Surely most of you know them, and maybe some of you have 

already visited them. What’s even funnier is that I live in Giza, the same governorate 

where the Pyramids are located. The distance between me and the Pyramids wouldn’t take 

more than 20 to 30 minutes if you are driving a car. Actually, I’m so close to them that you 

can see them with your naked eye from the top of the building that I live in! And yet I’ve 

never been. To be honest, I went once to a show near the Pyramids called “Sound and 

Light.” But still, it was kinda far. I couldn’t take a picture near them, and I couldn’t touch 

them. So this does not count, especially for an Egyptian! But guess who took me to that 
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show? My American aunt! (my uncle’s wife) who comes to Egypt on some vacations only. And 

yet she’s visited the Pyramids more than once and knows the tourist attractions in Egypt 

much better than me. I tried to look for a convincing reason to justify why I’ve never been 

to the Pyramids all this time, but I didn’t find any. But do you know what I should really be 

looking for? My cell phone. To call my friends and make plans with them to go visit the 

Pyramids at the earliest opportunity!  

 

؟ةعAج اي م ك ي زإ   ّ ُّ ُ           1 ʔizzayyúkum ya gamā3a? How-you o everyone? 

ي نع  ا د ج ةبيرغ ةجاح م ك ليك حأ ز ياع    ِ    ْ    ُْ              ِ ّ  ً  ّ … 2 3āyiz ʔaɧkílkum ɧāga ɣarība 
gíddan 3ánni… 

wanting I-tell-to-you 
something strange very about-
me... 

    َ    ْ ِ        ُّ    ةليو ط ة ترف ل ةيدوع سلا    ِ     ْ ُ      في ش ياع ت ن ك انأ

ةيو نا ثلا ن م ت ج رخ تا ام  دح ل  ا د ج  ِ ّ  ً  ِ ّ       ْ  ّْ   ِ      ّ  َ  . 

3 ʔána kúntə 3āyiš 
fi -ssu3udíyya li-fátra ʈawīla 
gíddan li-ɧáddə ma -txarrágtə 
min issanawíyya. 

I was living in Saudi [Arabia] 
for-period long very, until that 
I-graduated from the-
secondary-school. 

   ِ  ْ        ْ    ْ ِِ    ُّ ّ      ْ   في س ر دأ ناشع  صرم ت ع ج ر ج رخ تلا د عب

،ةي ل كلا    ُ  ّ   

4 ba3d ittaxárrug rigí3tə máʂrə 
3ašān ʔádris fi -lkullíyya, 

After the-graduation I-
returned Egypt so-that I-study 
in the-college, 

  ِ      ِ       ِ   ْ    ْ  َْ  ِ  ش ياع oن س سمخ ن م تر كأ يت ق و ل د لياقب و

 .ْ     صرم في

5 
* 

wi baʔāli dilwáʔti ʔáktar min 
xámas sinīn 3āyiš fi maʂr. 

and it-remained-to-me now 
more than five years living in 
Egypt. 

       ِ            ّ          ليلا oن س سمخلا لوط  rإ بيرغلا

،ان ه م ه ت ي ضق   ّ ْ  ُْ   ِ    

6 ilɣarīb ʔínni ʈūl ilxámas sinīn 
ílli ʔaɖɖíthum hína, 

The-strange that-I throughout 
the-five years that I-spent-
them here, 

            ْ ُ              ّ ُ    ِ    اهيف روزب ت ن ك ليلا تازاجلأا  ل ك للا خ و

        ُّ       ِ     ْ ُ  ّ    ْ   …)ةيدوع سلا في ش ياع ت ن ك ا لم(  صرم

تامار هلأا ت ر ز ام ير م ع  ُ ْ       ُ  ْ    ْ     !! 

7 wi xilāl kull ilʔagazāt ílli kúntə 
bazūr fīha maʂr (lámma kúntə 
3āyiš fi -ssu3udíyya)… 3úmri 
ma zurt ilʔahramāt!! 

and during all the-vacations 
that I-visit in-it Egypt (when I-
was living in Saudi)… I-never I-
visited the-Pyramids!! 

   ّ    ّ ُ  ً   ْ    ْ                 ْ    و  مهأ  A ه ، اع بط ل وهلا وبأ و ،تامار هلأا

ا م لاعلما ره شأ     ْ          ِّ   لىع  صرم في ةيحاي سل  ِ         ْ  

قلا طلإا     ْ . 

8 ilʔahramāt, w ʔabú -lhōl 
ʈáb3an, húmma ʔahámm, wi 
ʔášhar ilma3ālim issiyaɧíyya f 
máʂrə 3ála -lʔiʈlāq. 

The-Pyramids, and the Father-
Fear of-course, they most-
important and most-famous 
the-attractions the-touristic in 
Egypt, for sure. 

   ْ    ِ   ِ ْ ُ          ْ    ّ ُ   ِ    ّ    اور فاس ي ن ك م م Üاعلا ءاح نأ  ل ك ن م سا نلا

         ّ       ً  ّ ِ     َ        ْ   و اوجيي  سب ناشع  ا د ج ةليو ط تافاسم ل

م هوفوش ي   ْ    ُ . 

9 innās min kúllə ʔánɧa -l3ālam 
múmkin yisáfru l-masafāt 
ʈawīla gíddan 3ašān bássə 
yīgu wi yšufūhum. 

The-people from all ends the-
world maybe they-travel for-
distances long very so-that just 
they-come and they-see-them. 

Sam
ple



 

6 | Egyptian Arabic Diaries 

  ُ ُ ْ    ِ ِْ     ُْ   ْ ِ   ُ ْ  ْ ُ       م ك ض عب ن ك  â و م ه فر ع ي م ك مظ ع م ديكأ

هد ك ل بق م ه راز     ُْ    ْ    ِ . 

10 
* 

ʔakīd mu3ʐámkum yi3ráfhum 
wi yímkin ba3ɖúkum zárhum 
ʔáblə kída. 

Surely majority-of-you they-
know-them and maybe some-
of-you visited-them before 
this. 

  ْ              ِ    ّ         ْ    س فن ،ةزيجلا في ش ياع  rإ نAك بر غلأا

تامار هلأا اهيف ليلا ةظ فاحلما       ْ              ْ     ! 

11 ilʔáɣrab kamān ʔínni 3āyiš fi  
-lgīza, nafs ilmaɧáfʐa -lli fīha  
-lʔahramāt! 

The-stranger even that-I living 
in the-Giza, same the-
governorate that in-it the-
Pyramids. 

  ُ      ِ       ْ    ْ       ْ          د خاته ش م تامار هلأا  oب و ين يب ةفاسلما

 َْ    َْ       ِ     ِ     ْ ِ   ِ   ْ   ْ  َ  ت نإ  و ل ةقيق د oتلات ل ني شر ع ن م تر كأ ت ق و

ةيبرع ق ياس    ِ       . 

12 ilmasāfa bēni w bēn 
ilʔahramāt miš hatāxud waʔt 
ʔáktar min 3išrīn li-talatīn 
diʔīʔa law ʔínta sāyiʔ 
3arabíyya. 

The-distance between-me and 
between the-Pyramids not 
will-take time more than 
twenty to-thirty minute if you 
driving car. 

 ّ    ْ ِ  ِ    ُ ْ ِ ً  ّ ِ   ِّ ُ               ك نإ  ة جرد ل م ه ن م  ا د ج ب ير ق انأ ةقيقحلا

ق وف ن م ةد رج لما  oعلا ب م ه فوش ت ن ك م م  ُ ْ ِ    ِ   ُْ   ِ    ْ    ُ  ّ   ِ    ْ  

اهيف ن كاس انأ ليلا ةرA علا ح طس    ْ    ِ                ِ     ! 

13 ilɧaʔīʔa ʔána ʔuráyyib gíddan 
mínhum li-dáragit ʔínnak 
múmkin tišúfhum bi-l3ēn 
ilmugarráda min fōʔ saʈɧ 
il3imāra ill- ána sākin fīha! 

Actually I close very from-them 
to-degree that-you possible 
you-see-them with-the-eye 
the-bare from on roof the-
apartment-building that I living 
in-it. 

ت ح ر ام ير م ع ك لذ  عم و     َ    ِ  ُ ْ        ُْ . 14 wi má3a zālik 3úmri ma ruɧt. And with that I-never I-went. 

 ْ  ِ   ّ     ُْ   ض رع ل ة رم ت ح ر انأ ،حيصر نوكأ ناشع

    ْ ّ      ُ ْ        ْ     ِ   ِّ َُ   و ت و صلا" ه م سإ تامار هلأا ن م ب ي ر ق

ء و ضلا    ّ ْ "، 

15 3ašān ʔakūn ʂarīɧ, ʔána rúɧtə 
márra li-3árɖə ʔuráyyib min 
ilʔahramāt ʔísmu "iʂʂōt w 
iɖɖōʔ", 

So-that I-am honest, I went 
once to-show near from the-
Pyramids its-name “the-Sound 
and the-Light.” 

ام  دح لىإ ديع ب ناك ه ض رب  سب   ّ    ُْ       ِ         ّ   . 16 bássə bárɖu kān bi3īd ʔíla 
ɧáddə ma. 

But still it-was far to extent 
some. 

 ِ ْ  ِ ْ       ُ ُ ْ         ُ   ِ ْ  ِ ْ   ش ت ر د قم و ،م ه ب نج ةروص د خآ ش ت ر د قم

م ه س م لأ    ِْ ْ ُ . 

17 maʔdírtiš ʔāxud ʂūra 
gambúhum, wi ma-ʔdírtiš 
ʔalmíshum. 

I-couldn’t I-take picture next-
to-them, and I-couldn’t I-
touch-them. 

   ِ ِْ ِ    ْ  ْ ِ َ     ّ      ِ        ،ب س ح ت ت ش عف ن ي م يد ة رلما هد ك ناشع

ي صرم د حاو ل  اصوص خ  ُ     ً  ِ  ِ    ْ ! 

18 3ašān kída, ilmárra di 
ma-yinfá3šə titɧísib, xuʂūʂan  
li-wāɧid máʂri! 

Because-of this, the-time this 
is-of-no-use you-count, 
especially for-an Egyptian! 

؟هد ض رع ل ل r دخ ليلا oم اون مخ  سب   ّ   ِّ             ْ    ِ ْ  ْ     19 bássə xammínu mīn ílli xádni  
li-l3árɖə da? 

But guess who that took-me 
to-the-show that? 

    ْ       يجيت ب ليلا   ّ   ْ ِ ْ          ْ      ِّ   )ي مع  ة ج وز( !ةيكير ملأا يت مع

 .ّ            ْ     ْ   سب تازاجلأا ض عب في  صرم

20 3ammíti -lʔamrikíyya! (zōgit 
3ámmi) ílli btīgi máʂr fi ba3ɖ 
ilʔagazāt bass. 

My-aunt the-American! (wife 
my-uncle) who comes Egypt in 
some the-vacations only. 

   ّ     ِ   ْ        ْ    ِ     ِ    و ة رم ن م تر كأ تامار هلأا ت راز ك لذ َ     عم و

   ْ   ْ          ِّ    ِ        ْ     نس حأ  صرم في ةيحاي سلا م لاعلما ةف راع

õت ك ب ي ن م  ِ ّ    ِْ  . 

21 
* 

wi má3a zālik, zārit 
ilʔahramāt ʔáktar min márra 
wi 3árfa  
-lma3ālim issiyaɧíyya f maʂr 
ʔáɧsan mínni b-kitīr. 

And with that, she-visited the-
Pyramids more than time and 
knowing the-attractions the-
touristic in Egypt better than-
me by-much. 
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  ّ ِ   ِ ْ ُ    ْ ُ          ّ    ْ  َ    ر بر ي ن ك م م عن ق م ببس لىع ر ودأ ت ل واح

  ِ        ُّ             ْ    ِ ْ  ُ    ْ   ن كل ،يد ة د لما لوط تامار هلأا ش ت ر زم ه يل

ش ت يق لم    ْ ْ  ْ. 

22 ɧawált ʔadáwwar 3ála sábab 
múqna3 múmkin yibárrar lē 
ma-zúrtiš ilʔahramāt ʈūl 
ilmúdda di, lākin ma-lʔítš. 

I-tried I-look for reason 
convincing possible it-justifies 
why I-didn’t-visit the-Pyramids 
throughout the-period this, but 
I-didn’t-find. 

؟ه يأ لىع ر ودأ  لا ع ف ضور فلما oف راع  سب   ّ     ْ     ْ     ِ ْ ً    ّ        ْ  23 
* 

bássə 3árfīn ilmafrūɖ fí3lan 
ʔadáwwar 3ála ʔē? 

But knowing should really I-
look for what? 

       ِّ         ُ   ِّ          ْ       داعم د دحأ و ùاح ص م لكأ ناشع ،لي يابوم

        ْ      ِ     ِ         ُ     في تامار هلأا روز ن حور ن ناشع م هاعم

ةص ر ف بر قأ    ْ    ُ ْ ! 

24 mubáyli, 3ašān ʔakállim 
ʂuɧābi w ʔaɧáddid ma3ād 
ma3āhum 3ašān nirūɧ nizūr 
ilʔahramāt fi ʔáʔrab fúrʂa! 

My-cell-phone. So-that I-talk 
my-friends and I-arrange plans 
with-them so-that we-go we-
visit the-Pyramids at earliest 
opportunity! 

 

ه لاقب - 5      ُ  baʔālu is followed by a length of time then a bi-imperfect verb (or sometimes an active participle, as 

in line 5), adjective, or location: س ر دب ةنس لياقب ùرع ِ  ْ    baʔāli sána bádris 3árabi I’ve been studying Arabic 

for a year.; م ه لاقب تر كأ  ُْ      ن م  ْ  نيزِّ ْ  ِ  وج ت م ةنس oتلات  ِ   baʔálhum ʔáktar min talatīn sána mitgawwizīn They’ve 

been married for over thirty years.; ؟ صرم ْ  ه ي في  ْ   ّ  د أ ك لاقب ق      ِ  baʔālik ʔáddə ʔē fi maʂr? How long have you 
been in Egypt? 

م ك مظ عُ  م - 10  ْ  ْ ُ  mu3ʐámkum and م ك ض عب   ْ ُ ُ  ba3ɖúkum take a third-person singular verb. 

21 - An elative (comparative) adjective is followed by  ت ك بõ  ِ ْ   bi-ktīr to express a large difference. A small 

difference is expressed using ةّ َ ُ  ي و ش  šuwáyya: بر كأ õت ك ب  ْ   ِ ْ   ákbar bi-ktīr much bigger and  بر كأ ةّ َ ُ  ي و ش  ْ   ʔákbar 
šuwáyya a little bigger. 

ضور فلما - 23    ْ    ilmafrūɖ should is followed by an imperfect verb: ضور فلما حورأ    ْ     ilmafrūɖ ʔarūɧ I should go. 
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(2) 

Mostafa and the Bread 

شيعلا و ىفطصم  
 

 يحصا :ليتلاق و مونلا نم ينتحص يمأ نإب ادتبا مويلا .ïايح مايأ أوسأ نم ناك حرابمإ

،اهعمسأ شبحبم  ا|اد ليلا ةلمجلا ،شيعلا بيجت ناشلع  شيعلا صفق تدخ و تيحص نكل              ً                                  

 لياوح ،ةيوش êبك روباطلا تيقل .انتيب بنج نرف برقلأ تحر تلزن و ،يبيج في هينجلا و

 علطأ و شيعلا بيجأ و ةعاس اهلك يهأ صلاخ و فقأ .ةلكشم شم تلق .دحاو شراتسمخ

 تعطق ابرهكلا ةأجف و .روباطلا في دحاو لوأ صلاخ تنك ةعاس تدع ام دعب و .مون لمكأ

 يز تناك يد ةلمجلا و .عجرت ابرهكلا الم êغ شيع شيفم :لاق لحلما بحاص و .نرفلا في

 نرفلا في ةفقاو تناك ليلا سانلا عم قابس في تيرج .نوثارالما اهيب أدبيب ليلا ةرافصلا

 تيقل ترم تيم دعب لىع ظحلا نسحل و .هدعب ليلا عراشلا في ليلا dاتلا نرفلا حورن ناشلع

 dإك ةداعسلا ىهتنم في تنك و .دحاو لوأ تفقو و يتعسر نم تدوز .ضياف dاتلا نرفلا

 لزان شتنكم ليلا هينجلا شتيقلم ،يبيج في يدإ تيطح نكل و .تايبلمولأا في قابس تبسك

 لح êغ يمادق شناكم و .ضيافلا ع حار هتبسك انأ ليلا قابسلا و دوهجلما لك ينعي .هêغب

تيبلا تعجر  لاعف و تيبلا عجرأ dإ —dات شولم—دحاو  تفقو تلزن و dات هينج تدخأ و            ً                   

 اياعم دخآ امإ اي شيع بيجأ ناشلع يردب يحصأ مزلا dإ تملعتا و .هلوأ نم روباطلا في

   .هينج نم تركأ
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( 1 1 ) 

A Visit to Cairo Tower 

ةرهاقلا جرب ةرايز  
 

 ةêغص تايناكمإب ةêغص ةنيدم يد و ،طويسأ نم dإ ا¨

ةرهاقلاب  ةنراقم  ةترف نم .ملاحلأا ةنيدم ليينعتب ةرهاقلا هدك ناشع ،صرم ةمصاع يه ليلا          ً      

 ةنيدلما فوشتب كنإ هدك ليخت .ةرهاقلا جرب روزأ dإ ناك وه و ،ققحتا يد يملاحأ نم دحاو

رود aعست  ابيرقت يواسيب هد و ،ترم aنا¥ و ةعبس ةيم عافترا لىع نم اهلك ةêبكلا  هيف !واو !        ً                                                                

ليختلا نع  ادبأ  لا(ج لقأ شتناكم ةقيقحلا ،عقاولا في و !؟هدك ل(ج  شم ،عئار رظنم ناك .         ً      ً                                  

 ةمخض ةرجش يز هيف ناك تحت ،جبرلا علطأ ام لبق !سب هفوشت مزلا ً.                ادبأ فصوتي نكمم

 اهلادودشم تنك .aنسلا فلاآ اهيل هد ناكلما في اهنإ نياب ناك .اهنم ةلزان ةêبك عرفأ اهيل

 و اهتعاس نم يغامد في تقزل .ةيوش ةفيخم تناك سب ةرهبم تناك اهنإ نم مغرلاب و ً.     اما¥

يد ةرايزلاب  ا|اد ةطبترم تلضف  سانلل " تابوكسيلت" تاراظنم ةيوش هيف ناك ،جبرلا ةمق في .           ً                 

 ،ةيوش برقأ ناك رظنلما .دحاو تمدختسا و ةركذت تزجح .برقأ ةرظنب صبت اهنإ ةباح ليلا

ليصافتلا لك فوشأ شتردقم  اعبط سب  شم ،تليخت وأ ةجاح لك تفش dإ تيسح انأ سب .                       ً        

 نم aعلاط ةêغص لايع ةيوش و .شيع يترشت ناشع روباط في ةفقاو سان تفش .يوأ ةفراع

 ةولح ةماستبا هيف و مهضعب ديإ aكسام تنب و دلو تفش .مهضعب ارو اورجيب مهسرادم

 و .صلاخ هدك لبق شوتدخام dإك سيفن تدخأ انأ ،كانه قوف .مهفيافش لىع ةموسرم

ليخادلا ملاسلاب  لاعف تيسح اهتعاس                ً              .   
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( 19) 

Midterms 

مرتديم تاناحتما  
 

 ةنس رخآ يه يد ةنسلا و ةسدنهلا ةيلك في سردب انأ !مرتديم تاناحتما يدنع ياجلا عوبسلإا

 زيمم و دهتجم بلاط تنك انأ ةيوناثلا مايأ .٢٠١٦ وينوي في جرختأ ضورفلما .هللا ءاش نإ ايل

. ادج                                  ً                                لىع بيتترلا في ليولأا زكارلما لىع سفانب  ا|اد تنك و aسردلما نم بوبحم تنك ً    

 dبرجأ يعومجم ةنس dات في .ةيلكلا تلخد الم êغتا عضولا نكل .ةسردلما لىع و ليصف

 شتنكم .ةيعانصلا ةسدنهلا همسإ هتلخد ليلا مسقلا .هزياع تنك انأ ليلا êغ مسق لخدأ dإ

 متهم شتنكم .ةليوط ةترفل قياضتم تلضف .هنع êتك فرعأ شتنكم حصأ ىنع¨ وأ يوأ هباح

 تنك هلل دمحلا سب .تاناحتملاا مايأ êغ ركاذب شتنكم و تاضراحم يأ ضرحب شتنكم و

. ادج شحو عومج¨  اعبط سب .حجنب  تفشتكا و يعاتب صصختلا بحأ تأدب تقولا رورم عم ً              ً        

 لضفه نمزلا ايب عجر ول يتقولد دقتعأ !ïايناكملأ و ايل بسانم صصخت تركأ هد نإ هدك دعب

 الم dإ تملعتا سب ،ةيوش رخأتم هد ملاكلا تفشتكا فسلأل .dات مسق يأ لىع هد مسقلا

 و ليوهراتخا انبر ليلاب ضىرأ dإ ،ةينات تارايخ شيدنعم و ،ةنيعم ةجاح لىع برجم نوكأ

 كيل بسنلأا قيرطلا ناك هد نإ فشتكت نكمم ةياهنلا في نلإ .دح صىقلأ هنم ديفتسأ لواحأ

،اوتاف ليلا aتنسلا  ادج ةئيسلا ïاجرد دعب ،مهلما .ةيادبلا نم  مايأ dات ديعتسأ dإ تررق                  ً                           

 هللا ءاش نإ ن(ك يوان و ،مظتنم لكشب ركاذب و تاضراحلما لك ضرحب انأ يد ةنسلا .ةيوناثلا

 ةنسلا ةيمسر تاناحتما لواب رمه ياجلا عوبسلإا .ةعفدلا لىع سيوك بيترت لىع سفانأ انأ نإ
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 ناقلق dإ سساح سب êتكب هدك نم بعصأ تاناحتما لىع تيدع dإ نم مغرلاب و .يد

. ابيرقت ةيوناثلا مايأ يز ةيوش   .هجاتحاه ديكأ dلإ قيفوتلا ليون¥ا اف !ةسيوك ةملاع يد نك| ً                             

 

  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  

Sam
ple



 

140 | Egyptian Arabic Diaries 

  

Sam
ple



 

141 | Egyptian Arabic Diaries 

 

 

Next week I have midterm exams! I study in the school of engineering, and this year is the 

last year for me, God willing. I should graduate in June 2016. In my high school days, I was a 

very hardworking and distinguished student. I was loved by the teachers, and I was always 

competing for first place in the rank of my class and the school. But the situation changed 

when I entered college. In the second year, my grades forced me to enter a department 

other than the one I wanted. The department that I entered is called “Industrial 

Engineering.” I didn’t like it much, or in better words, I didn’t know much about it. I remained 

upset for a long time. I wasn’t interested, I wasn’t attending any lectures, and I wasn’t 

studying except at exam time. But thank God, I was passing. But of course, with very bad 

grades. Over time, I started to like my major. And I found out later that this is the most 

suitable major for me and for my potential! I think now if I went back in time, I would 

prefer this department over any other department. Unfortunately, I found that out a bit late. 

But I’ve learned when I’m forced to do something, and I have no other choices, that I’m 

content with what God has chosen for me, and I try to take advantage of it to the maximum 

limit. Because in the end, you might find out that this was the most suitable path for you 
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from the beginning. Anyway, after my very bad grades over the past two years, I have 

decided to call again upon the days of high school. This year, I’m attending all lectures and 

studying on a regular basis, and I also intend, if God wills, to compete for a good rank in my 

class. Next week I’ll go through the first official exams this year. And even though I’ve 

been through much harder exams than this, I feel a bit worried… like in my high school 

days. Maybe this is a good sign?! So, wish me luck because I’ll definitely need it.  

 

م ر ت ديم تاناح ت م ا يد نع  ياجلا عوب سلإا    ْ         ّ   ْ     ِْ ِ         ْ  ِ ْ! 1 ilʔisbū3 ilgáyy, 3ándi 
imtiɧanāt mídtirm! 

The-week the-coming, I-have 
exams midterm! 

 َّ ِ       ّ         ْ     ْ ِّ ِّ ُ    ِ  ْ        ي ه يد ةن سلا و ةسد نهلا  ة ي ل ك في س ر دب انأ

هللا ءاش نإ ا ي ل ةنس ر خآ   ِ        ِّ             . 

2 ʔána bádris fi kullíyyit 
ilhandása w issanādi híyya 
ʔāxir sána líyya in ša -llāh. 

I I-study in college the-
engineering and the-year this 
last year for-me if wills God. 

 ilmafrūɖ ʔatxárrag fi yúnyu 3 .٢٠١٦  ْ        ّ ْ       ْ    وي نوي في ج رخ تأ ضور فلما
ʔalfēn wi sittāšar. 

Should I-graduate in June two-
thousand and sixteen. 

  ِّ َ ُ     َِ  ْ ُ  ِ      ْ ُ          ّ      ّ    ز ي م م و د ه ت ج م ب لاط ت ن ك انأ ةيونا ثلا ما يأ

 ً. ّ ِ  ا د ج

4 ʔayyām issanawíyya ʔána 
kúntə ʈālib mugtáhid wi 
mumáyyiz gíddan. 

Days the-secondary I I-was 
student diligent and 
distinguished very. 

ً  ْ     ْ ُ      ِّ ُ     ِ     ْ    ْ ُ   ا âاد ت ن ك و oس رد لما ن م بوب حم ت ن ك

لما لىع س فانب       ْ        ُ    ِ     لىع بيت ترلا في ليو لأا ز كار       ِ    

ةسر دلما لىع و لي صف   ْ          ْ   . 

5 kúntə maɧbūb min 
ilmudarrisīn wi kúntə dáyman 
banāfis 3ála -lmarākiz ilʔūla 
fi -ltartīb 3ála fáʂli w 
3ála -lmadrása. 

I-was loved from the-teachers 
and I-was always I-compete 
for the-places the-first in the-
rank on my-class and on the-
school. 

ةي ل كلا ت لخد ا لم  õغ ت ا ع ض ولا ن كل   ِ     َ ْ    ِ ْ ّ   ّ     ْ    ُ  ّ . 6 lākin ilwáɖ3 itɣáyyar lámma 
daxált ilkullíyya. 

But the-situation changed 
when I-entered the-college. 

  ُ ْ   ّ   ْ  ْ       ْ             ل خ دأ  rإ r بر جأ يعوم جم ةنس rات في

ه ز ياع ت ن ك         ْ    ْ ِ  انأ ليلا  õغ م س ق  ُ ْ      ْ ُ. 

7 
* 

fi tāni sána magmū3i 
ʔagbárni ʔínni ʔádxul qísm, 
ɣēr ílli ʔána kúntə 3áyzu. 

In second year, my-grades 
forced-me that-I I-enter 
section, without that I I-was 
wanting. 

    ْ      ُ ْ   ُ ْ          ْ ِ    ةسد نهلا ه م سإ ه ت لخد ليلا م س قلا

ةيعان صلا    ِّ     . 

8 ilqísm ílli daxáltu ʔísmu 
ilhandása -ʂʂina3íyya. 

The-section that I-entered its-
name the-engineering the-
industrial. 

  ِ ْ ُ   ّ      ْ ِ  َْ    َ    ُّ     ِ ْ ُ   ش ت ن كم  حصأ ىن ع ∂  و أ يو أ ه باح ش ت ن كم

ه نع õت ك فر عأ   ْ     ِ    ُّ . 

9 
* 

makúntiš ɧábbu ʔáwi, ʔaw 
bi-má3na ʔaʂáɧɧ, ma-kúntiš 
ʔá3raf kitīr 3ánnu. 

I-wasn’t I-like-it very, or in 
meaning more-correct, I-
wasn’t I-know much about-it. 

ةليو ط ة ترف ل ق ياض ت م ت ل ض ف  ِ ِ  ْ  ِ  ْ  ِ    ِ ْ    َ   . 10 fiɖíltə mitɖāyiʔ li-fátra ʈawīla. I-remained upset for-period 
long. 
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